
Venu ä Liège pour remercier Melle. Wolff de l'aide financière 
a généreusement apportée ä U.E.A.,Mr.G.Maertens en a 

lub de Liège. 
Donc,le 29 octobre,"Liège- 
Esperanto" a eu 1.e grand honneur 
d'avoir è sa tribune le président 
de "l'Universala Esperanto Asocio 
Mr Grégoire Maertens. 
Les membre.s de "Liège-Esperanto" 
avaient compris l'importance de 
la conférence que devait faire le 
Präsident Maertens en espéranto 
sur le sujet:"continuité de nos 
objectifs pour U.E.A." 
Aussi se pressérent-ils nombreux 
dans notre auditoire de la place 
du XX Aoŭt. 
Parmi eux, piusieurs élèves de nos 
dernières années qui n'ont peut- 
être pas pu tout comprendre. 
Pour eux,mais aussi è l'intention 
de nos autres lecteurs,nous rösu- 
mons en fran9ais cette conférence 
qui nous a intéressés au plus 
haut point, 

qu'elle 
profi.té pour rendre visite au c 
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C'est: le 0r Denoö1,notre actuel Président dehonneur,qui a présenté 
l' or.ateu r.Mr Denoël conna:t G .Mae rtens:depuis de,. nombreuses années 
et il fut  1ui a.méme mem b re du Bureau directeur du Comité d'U E P. 
Brugeois de naissance , Inspecteur è 1 'Administ ration centrale 
Ministère des rinances , G Maertens a rencontré l' Esperanto i. 1. y 
a maintenant plus de 40 ans. 
D epui s , i 1, a joué  un ró le de premier  plan dans le mouvement 
espërantiste ;d' abord en Belgique,puis au sein de l'Association 
Universelle. 
En 1960;i1 fut  nommé Commissaire aux Compte 
En 1977, Membre du Bureau Directeur 
En 1980 en fin,Président International. 
Elu pour un mandat de 3 ans renou.velable une fp.is,G.:.Maertens 
achève ra sa présidence en 1986-, l' année du Cong rès Universel de PEKIN'. 

Déjè 4 ans d'activités et G Maertens nous a expliqué quels ont été 
ses buts et ses lignes de force.  
Son ob j esti f p rincipa l a été surtout de rendre è UEA une base 
financière  saine et plus rationnelle. 
Avec une situation financière redevenue plus:. florissante,UEA peut 
maintenant se permettre des actions effiF. aces tous azimuts. 
Si le siège social d'UEA se trouve t o j ou rs :: dans son propre immeu- 
bie è Rotterdam,il s'agissait de fortif ier le mouvement en créant 
des cen t res ou páles d' inf luence :.sur l'entièreté de la planète 
G .Mae rt ens s'y est employé au maximum. 
Au bureau cent ral de Rotterdam qui emploie maintenant une dizaine 
de pe rsonnes , se sont a j outés 
-le"Cen t re g raphique" d'Anve rs qui fonctionne comme une imprimerie 
ordinaire et qui est florissante. 
C' est lè notamment qu'r?st imprimé actuellement le mensuel"MONA L- O".  

-un centre d' édi tiom 	Budapest qui édite des livres et des revues 
scientifiques en esperanto. 
Ce centre se charge en plus de faciliter les échanges commerciaux 
entre UEA et let associations des pays dits "de l'Est 

-un bureau è New-.York , chargé d' entretenir les rapports aussi étroits . 

que possible entre UEA et les organismes internationaux:ONU,UNESCO 
-un cercle fonctionne è Brasilia  pö.u .r : uni:f..i.e r les. associati- o.ns . . 

brésiliennes très active5 et pour contribuer e un meilleur fonc- 
tionnement entre UEA et .°Amérique du Sud 
Un au t re centre sera certainement créé en Chine è 

7lième Congres Universel en 1986 ;:è :PEKIN 
--enfin, l'Europa Esperanto-Centro de Bruxelles(créé en 1973 par le 
Dr Denoël}a pris une extension efficace grace è l_eaide d'UEA; 
ce qui a permis de bons contacts avec plusieurs députés europér ns, 
notamment avec Ernest  G linne , questeu r ` en chef au Parlement eu ropéen . 

Dans la vie du mouvement espe rantis t e , le livre, qu ° i l soit en langue 
originale ou t raduit , joue un róle particulièrement important. 
UEA est de plus en plus soilicitée par les :sympa .this.ants esperantis- 
tes du Tie rs-Monde .I ls manquent tangiblement de manuels et de 
matériel d'information pour diffuser l°Èsperanto 
Il faut organiser un service de spécialistes pour la rédaction dr 
ces livres et faire  f ace è un énorme problème f inancier; l.e rapport 
entre les différentes monnaies mondiales jouant bien entendu en 
dé f aveu r des pays" tie rs--mondis tes" . 
UEA, g räce à une . langue commune , a résolu une partie de ces p roblèmes 
en faisant collaborer des gens de diverses régions linguistiques. 
La Plena Gramatiko par exemple,dont les auteurs sont européens .  
a• 

 
été composée au B resi l , imprimée en Chine et di f fusee à pa rti i  de 

Rotterdam. 

'occasion 



GREGOIRE MAERTENS 

Prezidanto de Universala  
Esperanto- Asocio (U.E. .A.) 

Résidence André Dumont, 32 Place du 

LES COURS 
Pour les débutants 

Tous les mercredis à I8h30 
Rés.A.Dumont 32 place du XX Aoŭt 

pour les amateurs de végétarisme 

Tous les mardis a I8h30 
Res. Yamato 16I rue StGilles 

Perfectionnement-Conversation 

Les lundis 12 et 26 novembre 

Cours à Soumagne,  

Mr Rabosée, rue Fosses Berger IO 
tel: 087/2 6851 7 

Cours nar corresnondance  

Mr Coppé, Voie de l'Ardenne 62 
bte I0I tel:659422 

LES REUNIONS 
Lundi 5 novembre 
"Pri Turismo " L.Muller 

Lundi I9 novembre  

Filmeto D.Dupont 

Centre E.Privat 

Lundi 3 décembre  

't La C ha ux de Fonds" 

Printemps au bailliage de 

c onf -projection de dias 

R . DEMA RC HE . 

Jersey 

FÉreaÂHEwHoF1 SRtiEoi 15DEC 

Speciala Kunveno ! 

ATWTU 	La 29-an de Oktobro je la 18 k 1/2, nia Grupo akceptos 

îfENîiOrJ 

en nia kunvenejo, 

XX Aoŭt, Liège. 

Tiuokaze S-ro G. ilaertens prelegos pri la temo : 

"Kontinueco en niaj projektoj por UEA" 

Venu multnombraj ! 

fl'siT' Pr LI EGE DE 

G.  ('1 AEI\TEWS PpsLoEWT  d' U.E.T• 

g OCîOf?ff 	avlo. 

e €-ä 	TU'-to  NT • 	3 íL PQOQ du.t x x CL0.24. 

J6nJE;(. tJOMt3P'EU< 

ESPERANTO au pays de LIEGE : 	Abon/ I00 frs à verser Lge Esp. 001-084735539 

Les dirigeants de club peuvent nous transmettre la liste des meetbres à qui 

ils désireraient que la revue soit envoyée; nous l'enverrons gratuitement 
pendant 3 mois pour la faire connaitre. 



NE  r IIETE TPEBHHT IIRGLL1 1 

flE IDMTAih iPEB8N08 flflØMÖAAM ! 
FW'FEI SIE IICNY 11 GRASS! 
IE  ~~ ! ~.,~~ lFS IRIEUSES  S! 

:k< 
're eh- 

L' rvtEfkg"-T" 	e 12 	s rAN'C`O . 

VERVIERS 

06 
	

Jean--Marie JACQUES : meu ni kunvenvp, v n - " 
' Claude PIRON  at sen oeuvre . 

20 11 Raymond jaiARCHE - Aliaj valonaj 1 e gend ,' . 
D ' sutre s l egende swa .1 -)nn s 

Ellaboradn de la programo de la v tor ta s1: z cn o 

E1aboratic}n du prog,ramme da la saisrm i. ä :.r ix  

2 5urbendigo de me sago al Br adf o:cd . 
Enregistrument dun message pcur Brodf ozd . 

8 12 Surbendé,g:~.ta tea tra3o 	BA BLO de Luigi Malerba e 

Interprb tao : G. Silfer, , P . Mart ine lli , N. Toarn.  
Pièüe de ;hhéa tre enregistrée : BABEL de Luigi `, 9 ̀ 1r1c 
Interpz 4tos : G. Silfer, P. Martineili , N. ; ctar,: . 

EUPEN 

Kun kuraĝo , oni rekomenc i s kurson. Se d, post la unua leciono, la infanoj 
foriris por 2 semajnojn al Esneux anstataŭe " les classes de neige" en 
Svislando!! Oni esperas ke tiuj infanoj ne perdos la idealon daurigi. la 
Eon kurson. Poste, oni parolos pri tio!. 

IO nouveaux inscrits á l'Athénée d'Eupen, ce qui porte á 20 le nombre 
d' eleves qui suivront ou continueront le cours cette annee scolaire 84/85 

Savez -vous que la Belgique compte maintenant 4 con:nunautés? La Plandre - 
la Wallonie - Bruxelles et la Comrrunauté germanophone Eupen. Fin janvier 
le Roi est venu à Eupen pour établir officiellement ce"nouveau Conseil 
Culturel" et recevoir le serment de ...., nos 3 rrinistres (dont 2 anciens 
élèves de l'Athénée Royal) 
Mme L.Vertongen se tient à la disposition de tout espérantiste qui dêsire- 
-rait en savoir plus long sur les textes de loi concernant les réformes 
institutionnelles pour la communauté germanophone. ( Mme Vertongen -rue 
de Verviers I0I 4700 Eupen.) 

CM " á 

CETTE CUItIEUSE plaque sera une 
des pièces maitresses de l'exposi- 
tion de souvenirs de vacances que 
met sur pied le Cirque Divers. La 
plaque a été ramenée de Roumanie 
par Jean-Denys Boussart (« Je me 
suis relevé la nuit pour aller la dé- 
monter », raconte-t-il). Elle illustre 
la difficulté des traductions par dic- 
tionnaire. Il parait qu'en allemand, 
cela signifie quelque chose comme, 
en moins correct, « Ne forniquez 
pas sur l'herbe ». 

Quant à la traduction francaise, 
nous lui trouvons une sonorité bien 
rimbaldienne... 
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